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PROOEMIVM

oetis in omnibus linguis conceſſam eſſe li-
centiam quandam et quaſi priuilegium vul-

garem atque communem dicendi formam
aliquando deſerere et vſus docet et eſt ab
artis peritis, ARISTOTELE, HORATIO,

IOS. SCALIGERO ceteris, abunde obſeruatum. ,לנפת
Ita enim aut inſolentioribus verborum flexionibus indul-
gent, modis iterum variis, orotrahendo, ſubitrabendo, im-
murando, aut verbis rarioribus 4 quibus Proſaici abſtinent,
nemoimubræ propterea dicta ab ArRISTOTELE (de Poet.
Cap. XXI.) vtuntur, aut his, quae זמ vſu ſunt, nouos ſigni-
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eidem ףטהש ,2ficatus induunt, aut vocabula pergrina נושה יא ה

AriSToTELI )1.6.( ידידו dicuntur immiſcent, att
denique totum habitum orationis, verbis contra conſuetu-
dinem inter ſe connexis, inuertunt. תא quibus omnibus
ſingulare orattoms genus in Poetis exiſtit, in quo propter
Dialecti poetica nomen haeſit. Cernitur itague in ea סב
quãm maxime גוב audendi poteſtas quam ſemper Poetis
aequam fuiſſe nor aTivs dieit. Sed docta illa, non ma-
16 affeC:ata, non omnia inundans, ſed eum pudore et
quaſi cum indignatione. anguſtiarum., quae ad eiismodi
quid audendum cogant, vſiurpata. Vnde etiam. videmus
non deeſſe in hac orationis forma mutanda Poetis cauſſas
et numero plures et pondere ſuo 18005. Nam primo ipſe
ferucr animi in Poctis regnans, non ita inter leges Gram-
matices ſe contineri patitur, לז non ſaępius extra cas vel
nolentem rapiat, quem ſomel inuaderit. Vnde certe ori-
untur omnes illi barbarismi, ſoloecismi et quae ſunt reli-
qua, quos quisque vel in alio perturbato totie. deprohen-
dat, vel ipſe aeque perturbatus admittat, tantum”ue המ
eſt, vt hic ſeuerioris grammatices praccepta anxie ſequi de-
corum ſit, vt potius neglexiſſe venuſtum habeatur. Atque
huic facile proximum eſt maius ſtudium auribus grata ver-
borum poſitione et numeroſe cadenteòratione placendi in
carmine, quam in ſermone quotidianos. Quis enim neſcit,
quantam habeat vim, quantum pondus, ad commendan-
dam nobis orationem grata verborum collocatio atque apta
omnium membrorum concluſio quam non aures delectat,
attrahit animum et omnes quaſi. artus penetrat. Quare
cum id fibi maxime propoſitum: habeant Poctaè delectare
dum proſunt, תסמ mirum eſt fingulati conſtructiònis ar-
tificio, eos Iente. fluentem cum animi quiete ſermonem hi-
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ſtorieorum, eof ipſorum aliquando Oratorum ſuperare;
cumque aurium voluptati eonſulere volunt, ſaepe ordi-
ncm orationis et verborum eonſequutionem, 40 pracce-
ptorum grammaticorum praeſcriptum ſormatam, inuerte-
re, mutare, anteponere ףטגס poſponenda erant et contra;
aſperiora demend, addendo aut inflectendo, molliora
reddere; ſuperfluum vnum atque alterum ponere; "סוס
vti, quae omnia docte expoſuit vin A Poeticorum ליפאפטדיסוע
Lib. 111. .478 ק. זמ. ſqq Etſi non negamus octae, etiam
in 1140 parte mutatac orationis, artem tegendam eſſe, vt
nihil ſtudio quaeſitum adpareat, et poteſtate ſua 1] 0
et tempore vtendum; vt euadat ex praeceptco HORr ATII
(de arte poetica)

in verbis renuis cautusque ſerendis
Accedit ad hanc vtramque Dialecti poeticae cauſſam, fan-
quam tertia, ipſum metrum. Ob hoc etenim contrahi
verba, prolongari, ſyllabam addi, ſaepe abiici, res eſt, quam
ſi Ionge probare vellemus oleum atque operam perderemus,
cum neminem vel Ieuiter in Poetarum ſcriptis verſatum
fugere poſſit, et adeſt hic quoque ſubtiliſlimus hulus rei
acſtimator viD aA elegantęr canens:

tanta licentia fandi תסס
Chuique dattr, ſolis vulgo eonceſſa Poetis.

Nempe pædum hi duris cohibentur legibus, et ſe
s3gponte ſua ſpaciis anguſti temporis arctant.
Spoute ſua, vt nimirum intelligeres, quam honeſtum ſit 5
plus eoncedere, qui, vt tibi voluptatem pariant, in tantas
anguſtias ſe coneludunt.

Reſtat vltima huius variati ſermonis cauſſa, 76
idearum, quae vel noua vocabula fingere cogit, vel alia סא
peregrino idiomate petere, parce, vt Horatius inquit, ad
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-iam adſunt nouas ſignificatio ףטבס 4ſuum detorta, vel iis אפ א 6
nes addere

indictisque vrgens in rebus egeſtas.
Eſt vero haec neceſſitas hoc maior, quo maior eſt vocabu-
lorum in lingua aliqua inopia. Ita ſexcenta vocabula 6
graeco fonte in Iatinam linguam manarunt, ſolisque Poe-
tis hae diuitiae debentur.

Sed, quemadmodum diximus, haec ſatis abunde alio-
rum doctrina conſtant, vt nobis non adeo opus ſit diutius
plura in hunc communem Poetarum morem praeludere,
aut etiam longa oratione manifeſtum reddere, quemadmo-
dum pro variis carminum generibus ipſi 108146 in hac Dia-
lecto mox liberiores verſentur mox eadem rariore vtantur.
Sunt enim in ipſis Poetis, cauſſae ante commemoratae, non
femper pares, aut etiam omnes obuiae. Transferamus po-
tius ab his communibus orationem ad ipſam Hebraeorum
Poeſin, quemadmodum ea culta atquæ perfecta eſt ab ipſis
diuinis Scriptoribus. Atque in his dubitari certe nequit,
quin eaedem 4 communi ſermone aliquando recedendi cauſ-
ſae extiterint, vt iam inde probabilis coniectura oria-
tur, hanc quoque formam orationis per eas effectam in
ipſis adeſſe, ſi vel maxime non aliunde certiſſime conſtet,
quod deinceps indiciis clariſſimis vineemus. Nam quod
primum ad feruidam illam atque vehementer excitatam
imaginandi vim, cumque ea coniunctam ſpirituum
omnium elationem animiquc commotionem attinet, 5
non planiſſime ſentiat,haec tanta, quae tenuis orationis can-
cellos perrumpere cogunt, ſumma fuiſſe in hominibus af-
flatis ab aura vere diuinioree Quis non quaſi in picta ta-
bula videat, hos affectus per Enomiov lſraelitarum, Deborae,
et carmina plura regnantes. Aut, 8 quis ipſo ſuo ſenſu

non
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לא 6
non experiri poſſit, en ipſum Poetam audiat ומ celebri
Epithalamio (Hym. XLV.) potentiſſimos et plane non repri-
mendos animi impetus verbo aeque potente profitentem

20 רכר יבל שחר
At vero poſt 10וץצאז V. Cel. perfectam operam in 6
re poſitam (in Praelectt. de Poeſi ſacra) nemo, credo, hoc ad-
modum negauerit.

Sed aderat quoque in Poetis hebraeis altera cauſſa huius
Dialecti frequentandae, curioſius, puta, ſtudium ad aurium
voluptatem magis accommodare verborum ſonos, membro-
rum vinenla, et totius Periodi inceſſum. Quod ſi quis
negare velit tanquam indecorum et indignum ſeueritate
diuinorum hominum, 15 per me amplius inſaniat, et
omnem poeticae orationis compoſitionem totumque carmi-
nis artificium סא hebraeo Codice ableget quod totum ad or-
natum et ſuauitatem rebus ſeuerioribus addendam in-
uentum 66. Atque ſic eſt omnino ipſius naturae, quam
inſpiratio non ſuſtulit, rem magnam 115 verborum cancellis
includere, quibus aliis maxime placeat animosque percellat.
Vt non addam vſum omnium librorum poeticorum oſten-
dere, 100685 diuinos ſuauioris concentus curam, etſi non
anxiam, habuiſſe. De nouitate idearum multo minus ali-
quis dubitet, quin ea ſacris ſcriptoribus multo maiorem
neceſſitatem impoſuerit proprio Poœtarum ſermone vti. His
enim maxime datum erat res auguſtiſſimas, לז maieſtatem
Dei, immenſam bonitatis diuinae copiam, tot tantaque
prouidentiae omnia moderantis documenta animo compre-
hendere et cogitatione imbiberee. Neque minus ſplendi-
diſſimae 115 obuerſabantur harum rerum imagines. Ex quo
vtroque facile credi poteſt, quam vehemens etiam animi
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6ardor in jis excitatus ſuſtentatusoue ſitt De metro quidem לע וא &5
quod ג externis Poetis tantum וה ſcrmonem imperium,
eum damno rerum aliquando exercet, eertum eſt םזוהנה
illud fruſtra ה multis סיבות eſſe in ſacris carminibus.
Adeſt tamen in his qnoque aliquid, quod locum illius ex-

pleat, in numero nimirum poetico atque harmonia ſingu-
gulari, membrorum aequalitate et iuſta dimenſione verbi
ad verbum quaerendum Vnde, quod menſura ſyllaba-
rum apud alios efficit, in his א2,סטמ(:ש membrorum pe-
periſc certum eſt.

Quae cum ita ,]תה nobis quidem, re vel maxime
nondum experta, nullum dubium foret, quin diuinorum
carminum artifices etiam ſua quaſi domeſtica lingua, a com-
muni Ebracorum aliquando diuerſa, vſi ſint, cum eadem
adparcant incitamenta, quae reliquis ſingularis ſtru- 115 גוב
cturae ſermonis couſſae erant. Sed ita etiam res adperta eſt

facile cuiuis obuia, qui cum cura ſine ſuperſtitione di-
uina carmina perlegerit. Ad quam vtramque futuri Inter-
pretis virtutem, cum a 5. V. פא פתק adducti ſimus 0] qua-
dam inclinatione ingenii noſiri ות Ebrac: 00:05 udſiduam
perlectionem linguaeque hebraicae ſtudium omne impen-
deremus, ſacpius huius Dialecti poeticae Etracorum ma-
nifeſta indicia deprehendimus, quae nune ſpeciminis cauſ-
ſa cum 81115 communicare animus eſt. 510 autem inſtitu-
tum perſequi conſtiruimus, לז totum 1118 tribus abſoluatur
capitibus; in quorum ſrimo certae regulae ponentur ad quas
iundicium de Dialecto pogtica regi debet, in ſecunio vero
ad has regulas variae ſpecies huius Dialecti in ſuos or
dines atque 018005 diſpeſcentur, in rertio denique vſus
huius totius argumenti varius atque multiplex oſtende-
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₪1 אפ 5
Ceterum autem hanc noſtram qualemeunque operim

non plane diſplicituram ſore examinatoribus 106109105 ט-

noſtris ſperamus, praeſcrtim cum n uitate ſe commendet
a nemine adhuc pertractata et ab ipſo Doct. Lò W T’-
(Praelectt. de Poeſi Sacra Ebr. .27 ןר. ſꝗ.) clusquæ inter 5
Editore Celeberrimo obiter tantum indicata, vnde ctium
facilius veniam tenuitatis noſtrae ספ impetraturos conſi-
dimus, tanquam in via minus trita et valde ſulebroſu ver-
ſantes.

CAP. 1
ngredientes ĩtaque locum pauciſſimorum diſputationibus ו
I srequentatum, et a Grammaticis ferc omnibus negle-
ctum, qui לז plurimum, ipſo ל אצסתעוס (ומ Theſuuro)
non excepto, in ſterili quaeſtionc de metro aut rythmo hae-
ſerunt, viam ipſam nobis muniemus, legiſbus minimę falla-
cibus ponendis, vt ſic cauto pede propoſitum iter abſolua-
mus. Cum vero hoc agimus, non, puto, verendum eſt,
ne quis exiſtimet, nos ipſum diuinum ſpiritum finibus
noſtri ingenioli adſtringere, eique modum rationemque
dicendi praeſcribere vellee Nam, vt omnia, quae in lin-
guis praecipiuntur, 410מק earum apud varios ſcriptores
vſus obſeruatione et notatione nituntur, ita non minus Va-
tum diuinorum ſermo eiusque proprius character non fin-
getur a nobis qualis eſſe ,]קטו aut qualem aliquis eum
optet nimis delicatus, ſed qualem crebra 06 diligenti 16.
ctione, לז pro hac noſtra aetate eſſe poterat, deprehendi-
mus, dicetur. Quin etiam in 01 סנטפמנ humani ingenii,
etſi vel maxime a maiori vi eleuati, 080666 ipſe ſenſus

commu-



,õcommunis et natura vna eademque omnibus inſita docet ל 8
quid videndum ſit, quid minus,

6.1
Regulu Prima.

Statuemus itaque primam legem hanc: Quae in li-
bris poeticis et ſaepe in vno carmine bis terque reperiun-
tur, contra in libris proſaicis nunquam indicium, faciunt
Dialecti poeticae. Eſſet vero nunc putida diligentia, ſi
multis argumentis praeſcriptionem adeo manifeſtam con-
firmare vellemus. Quin potius hoc agemus, ex quo pa-
teat, quam caute ות hoc adfirmando verſati ſimus. Ita-
que nobis non ſermo 61% de verbis 6גווופ ,ףטה nunquam 16-
guntur in libris proſaicis et ſemel tantum in omnibus libris
poeticis ſimul ſumtis. De his enim שלא?א+יעסקתסוש nihil
definire audemus, cum res ſit nimis ſubtilis atque delicati
iudicii. Mam ות vniuerſum non negamus, poſſe quoque
in &næẽheyouæ multa in hunc numerum referri, nobis
tantum מסת datum eſſe dicimus audacter adfirmare vel di-
uinando adſequi, num plane non vſitata fuerint in ſer-
mone quotidiano, aut quam late corum vſus regnauerit.
Saepius enim videtur notio 60 comprehenſa non amplius
in alio quodam 1000 occurrere, vbi certe non mirum eſt
ipſius verbi vſum ceſſaſe, id quod factum reperimus ומ
verbo ץרפמ Iud. V. 17., quam cum Celeb. scHvVLTEN-
510 locum crebra uctuum alliſione inciſum vertimus. Et
ſ vel maxime eius notio in aliis adhuc locis exſtet, du-
bium tamen ſemper manebit, annon ſit verbum aliquod
barbarum, de cuius vſu ideo ſcriptores optimae notae ab-
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an x n 9ſtinere voluerunt. Neque vero etiam 1100 dicere volumus,
omnia verba in poeticis habenda eſſe, quae cum nun-
quam in libris proſaicis reperiuntur, famen neque Poetis
ipſis diuerſis communia ſunt, ſed ab ₪0 tantum adhiben-
tur. Fieri enim poterat, vt æeiusmodi verbum tanquam
prouinciale, non ab omnibus vſurparetur, aut etiam vt
magis vſu elegantiorum et cum cura loquentium in aula
regia DAVIDIS, SALOMONIS frequentaretur, plebi indo-
ctae et impolitae ignoratum, qualia in Prouerbiis et Canti-
co Canticorum adſunt fortaſſis. De his itaque quamuis
minime negemus plurima eorum referri forſan debere ad
Dialectum poeticam, famen certi aliquid afirmare non
audemus.

5 II.
Regula Secunda.

Tranſeamus ad aliam regulam atque porro ita praeci-
piamus. Verbum, quod frequentev in libris poeticis oc-
currit, et pro quo in proſaicis ſemper aliud ſubſtituitur,
ad Dialectum poeticam pertinere cenſendum eſtt. 6
haec lex valde adnexa eſt antecedenti. Nam quemadmo-
dum vt diximus, notio verbi expreſſa Proſaicis dum deeſt,
ipſum verbum propterea non mox poeticis adnumerari po-
teſt, ita contra tum, cum Proſaicus et Poeta 6007000 ideam,
vterque ſuo verbo, exprimunt, hoc alterum in Poeticis
recte habetur. Adſunt vero duae potiſſmum cauſſae, 86
cogunt tale verbum in poeticis ponere, prima, conſtantia
vſus apud Poetas et permutationis cum alio apud Proſaicos.
Quod tamen non ita intelligi volumus, vt eiusmodi ver-
bum toties in 10015 poeticis occurrere debeat, quoties notio
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,illius in 115 adeſt; ſutis habemus, ſi ſaepius 86 adhibitumוס 0 א
cum non plane nouam linguam voluerint fingere, 86
femper eaedem' ĩis adruerint rationes, linguæm communem
mutare. Poterat aliquando poptilaris lingua multo amplior
eſſec. Poterat verbum commune in toto contextu maiorem
elegantiam parere, adeoque vtrumque Poetam mouere
fuum, aſibi frequentatum, iterum negligeree Altera
cauſſa, quae mouet, vt elusmodi verba poetiea 000 exiſti-
memus, in 60 quacrenda, טסה nulla probabilis ratio af-
ferri poſſit, quare 91018101 non vſurpauerint, סטתג tamen
toties rem ipſam cogitarent. Nam etſi etiam fumamus,
omnibus hifce rebus atque notionibus, diuerſe impoſita
fuiſſe nomina, ſemper tamen quaeſtio manebit,. cur 6
vel illo nomine ב Poetis modo, nunquam autem a Proſai-
619 inſignitac fint. 51 טופ enim contra dicere velit,
vnum horum in clegontiori atque plitiori ſingua in vſu
fuiſſe, ideoque 4 ſcriptoribus 1115 vnice adhibitum, qui-
bus orationis venuſtas magis de lege ſequenda erat, eum
ſane cogerem, vt nobis aeque 0108], vnde factum, vt, ſi
eiusmodi verbum ob meram elegantiam a Poetis vſurpa-
tum, non ſemper in eodem rerum contextu adhibereturã
vndeque porro acciderit, לז עב Proſaicis non acque fre-
quenter oceurrat, qui 40ףוטס eleganter foribere tenebantur,
et quos certum fit ita ſerij 800. Ceterum hane regulam
etiam tum valere arbitramur, cum verbum cuius propria
ſeces in libris poeticis eſt, femel, bis, aut ter in 10015 pro-
ſoicis occurrit. Quid enim prohibet, טס minus in eo
fingamus, ſeriptori vel verbum vel phraſin eiusmedi 6 le-
ctione carminis 1000 נצ ſuecurriſſe, adevque ab eo, tan-
quæm fponte ſua veniens, admiſfum fuiſſee Ita nimirum
videmus, toties Proſaicos noſtros 0665 imitark נא

ita-



taque  pocticorum numero excludendum eſſe eredimusרו X ל
erbum םיקחש coelum, 8ףטס in libris poeticis ſaepiſſi-
me, ומ proſaicis vero bis tantum reperitur, nimirum
Ieſ. XLV. 8. et Ierem. LI. 9. probabile enim 08 illud in
priori Joco doſumtum eſſe ex 1000 poetico Iob. XXXI. 28.
qui 10005 1111 161180 quoad plura verba paralielus eſt; in
poſteriori vero Ierem. LI. .ס alludi videtur, ad locos illos
parallelos, vhi vox םיקחש. conlungitur cum voce -םימש ,ףטג
16 68 ille Pſal. XXXVI. 6. qui cum loco Ieremiaę, ob eun-
gem tropum magnitudinis vel altitudinis, conuenit.

Iũ

Regula Tertia.

Sequitur lex tertia, quam ita formamus: Verbum in
roriore, inſulentioreet exquiſitiore ſignificatione apud Poe-
tas occurrens, neque ſith eadem apui Proſaicos, pertinet, ſub
hac ſignificatione, od Dialectum poeticai Bari in omni-
bus lingũis eiusmodi werba, quac in hoc. contextu hanc,in
alio aliom admittunt fignificationem, eſt quidem eiusmo-
di, טז neminem linguarum ſtudioſum fugere poſſit. Neu-
tiquam itaque nos id nobis, ſic conſtituta regula, velle per
ſe patet, quod ratio ſempor omnium variarum ſignifica-
tionum verbi cuiusdam in carminis loge ſit quaerenda.
Quin potius 18 afirmamus, eſſe verba quaedam in lin-
gua hebraica, ףטפפ סטוה ſub varia fignificatione apud
omnes ומ חג ſint, a. Poetis tamen interdum ita vſurpen-
tur, לז plane nouam ideam סוננמ iis coniungant 6 lectorum
animis infundant, vt ſunt omnino ꝓermulta et omnia illa,
in quibus translatio quaedam deprehenditur. Haec talia
itaque de Dialecto poetiea eſe dieimus. Videtur autem
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-2horum omnium adparatus tribuendus eſſe, primo, illi ima ₪9 א 6
g natonis excitationi, qua ſuperant 000140 Proſaicos et ex
qua fit, לז vel leuiſſima aliquando arrepta ſimilitudine,
mox verbum proprium ad aliam rem transferant, 10 4
ſeueritas iudicn in proſaico Scriptore maxima ex parte im-
peditt. Vnum modo, cum in ſequenti Capite de inſtituto
de hac עס agemus, exempli 1000 hic adponemus verbum
quod vel centies a Proſaicis eo ſenſu vſurpatur, vt תומב
denotet cum editum vel excelſum, a duobus autem poe-
ticis ſcriptoribus, na viDE 11. Sam. XXIl. 24. vel quod
idem eſt 7 XViIl. 34. et HABACVCO Cap. Ill. v. 19. ad-
hibetur eo ſenſu, לז ſignificet pedes atque crura ceruorum.
Ac neſcio, annon porro maior et vehementior impreſſio rei
obuiae in animo efficiat, vt I'oeta, tum nil quam eam cogi-
tat, etiam verba 06 (קסד אשד de ea vſurpet, quam Pro-
ſaicus, hoc pondus non ſentiens, vſurpaturus fuiſſet. Eſ:t-
que hoc ipſum pondus 161 non aeſtimandum ex propri
ipſi natura,aut ad ſubnilioris iudieit normam dimetiendum,
Nam, quae per ſe parua ſunt, et ex quieta magisque libe-
ra commentatione cognoſcuntur, animus impulſu eorum
abreptus, in hoc temporis momento vt maxima ſibi cogi-
tat. Quod vtinam ſemper cogitarent Interpretes quidam
craſſioris ingenĩi, qui toties in iis locis, in quibus res aut
euentus quidam grandiori ſermone deſcribitur, quam natu-
ra ferre videatur, eum ad ſublimiora N.T. fata referunt. Sed
haec quidem huius 1001 non eſt querelàI. His duabus cauſ-
ſis tertia fortaſs addi poterit, 200 nimirum, Poetam in-
terdum coactum fuiſſe, ſi non plane nouum verbum in
linguam introducere volebat, verbo notionem aliquam no-
uam, quamuis non plane abhorrentem 4 communi, adde-
16 quo morem ſuum, in poſteriori membro diſtichi repe-.

tere
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tere 38 quod in prior dixerat, retinere poſſet; hoc cnim
ſcriptionis genus 100185, 10105 adamaſſe, exemplis docere

ſuperfiuum foret.

5. IV.
Regulu Quarta.

Sequitur, vt et amplius hoc praccipiamus. Conſtru-
ctiones in corminibus ſucris obuiae, quae a proſaicorum
ſcriptorum conſlruendi modo :סנו plane abhorrent, aut ro-
riores iu iis adparent, Dialecto poeticae ſunt odnimeron-
doe. Atque in 60 quidem nemo !010 nobis repugnet,
quod 106/86 in vniuerſum non 115 Iegibus contexendae
orationis adſtricti teneantur, quas, non dicam Hiſtorici,
ſed vel ipſi Oratores ſequi ſolent. Quam non videmus
eos verba. coniungenda, per duos, tres, aut plures verſus
diuellere, alia tranſponere 0" hyperbatis abundare, crebri-
oribus deniquę vti epithetis aut longioribus, quod poſtre-
mum )זק axisTorELES denegat ſtylo Oratorum, tan-
quam quod magis Poeſin deceat (Rbetor. lib. 111. cap. III).
508 dubitare quis poſſet, הב textura Orationis apud Vates
hebracos 8800 multum ab ea recedat, quae in oratorio
Prophetarum ſermone deprehenditur, ſiquidem verum ſit
illos metro caruiſſe. Euaneſcet vero haec dubitatio per ma-
nifeſta indicia deinceps adferenda. Iam vtrumque id
quod iam ante aliis de cauſſis ſubmonuimus, etiam in hoc 10-
vrgemus, dicimusque primum etſi non ad artificioſi me טס
tri Ieges carmina elaborauerint Vates diuini, tamen ſuaui-
ter in aures, cadentis orationis dimenſionem iis non deeſſe,
eaque non minor certe poterat cauſſa inuerſae conſtructio-
eſſe: Denique ſi vel maxime propheticus ſermo hunc תופ

B 3 turba--
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turbatum verborum ordinem in carmine aliquando imite-
tur, tamen cum hoc non 40ףטס conſtanter atque erebro ab
illis, quemadmodum in hoc 84], recte iudieatur inter
propriefates poetici ſermonis referendum 606. Vt tacea-
mus ipſi ſeriel prophæticarum narrationum multa iuſta car-
interſperſa eſſe, :in quibus 8096 non mirum ſit, hanc תרומה
Dialecti poeticae ſpeciem reperiri.

5 V.
Regula Quinta.

Subſiſtimus tandem in praecepto vltimo 00: 2
nes verboum 67 terminationes. quae in Proſaicis ravifſime
occurrunt, perrinent הא Bialectum poeticam. Maximam
autem has ræriores æerborum flexiones atque Aerminationes,
quemadmodum in Graecorum Poeſi, ita etiam apud Vates
Ebraeos, Dialecti Poeticoe partem conſtituere, deinceps ma-
nifeſtum fiet. Noque minus ex 16 6ףט, ſupra diximus,
paetet, ſi quag tãles ſint, cerni eas in nominum protractione,
ſithtroctione, per ſyllabaœ repctitionem quaſi prolongatione
et 86 porro. ſam 06 vnum monuiſſe fuficiat, eſſe Ebraeis,
in 15 frequentændis, non ſęlum eommunem quandam cum
reliquis cauſſam, ſubtiliter explicatam המ Ar I57TELE (de
Poet. cap. XXII) vęrum etiam aliam peculiarem, guas vtras-
que ante omittere cogebamur, eum non ad omnes Dialecti
poetica partes aeque pertineantt. Nam quod ad illam
attinet, cum non ĩta ornatum quaererent et clegantias ſer-
onis, vt perſpieuitãs tolleretur, inde factum, wt moua
verbi domeſtici fièxione vtrumque obtinere curarent. Sed
ipfum ARIS POTELEM audiamũs: וטףמ1  ?ש :אס/ופשע
י ;u]m סשא[567טסעדשו ei לס cuò דופ לאקקסנפ ישאו וו

000
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ןטנסנד"ואס? םלעאדי608ס 60. ס7קסא070[, 0 סקס ליס0ו "יס
סעסקססדיסנעי 0106 וע י/₪ס דיס סנפ םיָאפוע סט ספ דיס טסט 5%
דס םוסנסספ יעויעססעסל דס ןאה וסוסנדיואסע "עסקו 000 08 יס סו

Neque dubium eſt, quin .עשעפוע סט פוסנלסד'ס9 דס 60085 או
haec res ad eſusmodi infiexiones efficiendas multo plus mo-

uerit Vates diuinos, qui a ſunctore ſpiiltu impulſt ne-
que contemnebant elegantias ſermonis ſponte ſe oſferen-
tes, neque cum damno ſenſus admittebant. Sed accede-
bat apud hos, ad idem tentandum, maius ſtudium cupho-
niac, quo factum, vt ædderent aut demerent Iitteram ſyl-
labamque, ſi ſonorum in duobus verbis appoſitis aequalita-
tem aures ſaedere ipſo ſuo ſenſu experiebantur. Cui rei
vt fidem faciamus paullo poſt exemplis clariſſimis vtemur.
Neque vero adeo repugnabimus, ſi quis addere velit, ali-
quando 15 זה maxime carminibus, ףוגהפ publice decantan-
da eſſent, etiam ספ cantionis ſuauitatem verborum formam

atque ſpeciem paulliſper immutatam fuiſſe.

Car. ]1
Pſitis his atque firmatis de Dialecto poetica Ebracorum
recte iudieandi formulis, nune porro ipſi 625 ad vſum
transferemus, experiemurque an ſingulas partes exemplis
manifeſtis illuſtrare poſimus:. In quo iterum ita verſa-
bimur, vt quatuor horum exemplorum claſſes conſtitua-
mus, in quarum )rima, Verba apud Proſaicos nunquam
aut rariſme oecurrentia, ponemus: In ſecunda voeabula
recenſebimus, ףט4ס in rariore et exquiſitiorc ſignificatione
apud Poetas ſumuntur: In rerrio inſolentiores conſtructi-

ones



-6ones proferemus: Tandem 01107700 flexiones et termina מ א מ
tiones nouas reſeruabimus. 500 in ſingulis paucis con-
tenti erimus, cum neque propoſitum ſit Lexicon linguae
Poetarum ebraicae ſcribere, nequę tenuitas ingenii totum
exhaurire patiatur, tanquam in quo adeo multo latent,
neque etiam libelli temporisque anguſtiae late excurrendi
ſpatium concedant.

5 1.
Claſſis Prima,

Dabimus itaque primum ſpecimina verborum et
modorum loquendi, quae 4 proſaicis ſcriptoribus diuini
Codicis Ebraci, aut nunquam, aut נא ſemel vſurpantur, a
Poetis vero ſaepiſſime adhibentur. Gum vero eiusmodi
verba aut plane nouiter 018614 aut ex peregrino ſermone
aſſumta eſſe poſſint, aut tandem hebraica ꝗuidem, ſed ra-
riſſime vſurpata, id quod ante euitum dedimus, תסמ
quidem audemus plane nouorum indicem fingere et unæẽ-

numerum referre Vix נמס in carminibus in 8תיעפי
enim in tantis tenebris linguat bebraicae aliquid certi in
hoc genere ſtatui poteſt. Poterat 91051001 vocabulum 4
nemine antea vſurpatum 616 Sed poterat etiam, vt di:
ximus, prouinciale aut aulicum delicatorum hominum
eſſe Poterat contra tanquam barbarum plebeiis homini-
in vſu eſſe, vt adeo ceteri Scriptores omnes ſibi ab סטפ
60 cauerent, et ſemel Poeta in carmen traduceret, in 0

indi-
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11010115 monſtrare recentibus abdita rerum

HOR ATIO dicente, atque iisdem data fuerit 0
licentia ſumta pudenter.

Sed neque סא altera parte a nobis impetrare poſſumus, vt
modeſtiem Cel. L יא אג deſeramus, qui ne quidem
omnia, quae nunc nobis chaldaica videntur, in Porticis nu-
merari vult et pro Gloſſis haberi, cum vtrique linguae
olim acque communia eſſe potuerint. Itaque illas ſolum
0065 peregrinas in hac claſſe notabimus, quas conſtat certo
chaldaicas eſſe, patetque hoc vel סא vſu frequentiore apud
Poetas ſolos, vel 8א aliis certis indiciiss His porro ea ad-
demus, quae etſi ebraeae originis videantur, tamen perraro
in Proſaicis oceurrunt, cum tamen in his non minus am-
pliſſima iis vtendi occaſio eſſet. Sequemur vero in vtris-
que recenſendis ordinem litterarum.

feneſtra. Iud. V. 28. Prov. VII. 6 Hoc, cum םכשא
quo in reliquis Codicis hebraei libris ולה commutatur, et
quod sCHVLTENSIVS in Comment, ad locum poſter.
illuſtrat, etſi paulo rimidius, Gloſſis adnumeramus et
proptèr id poeticis. Nam עומס vocabula quadrilittera
Ebraeis vix in vſu fuere, et plurima ex his aliunde aſſum-
ta. Deinde, cum ןמ Iudieum 1000 in mentione matris
155E RA E mulieris cananiticae legitur, probabile æſt, Ca-
nanacorum linguam, fanquam proprium, illud agnouiſſe.

purus, puritas. Nunquam etiam extra car- רב רוב
men legitur, contra ſaepius ות libris Vatum diuinorum,
moleſtum eſſet locos omnes adſcribere In reliquis per- עז
mutatur cum ,יקנ, [ויקכ cumque tota 60000ו) apud Poe-
tas ſit רי רב aut ,כבל רב apud hos in ſimili contextu 61
quem tamen loquendi modum etiam illi retinent.

רב



רב .filius. 1100 XXXIX. 4. Hmnll 12. עיט אא 6.2 ₪7 8
ter. Hoc, ſi quod aliud, pro chaldaioo hubendum, cum
hebraico contextu alibi non legatur, et in chaldaicis ומ
tantum ſermonibus, bA NIELIS atun ESR ,הא vſurpe-
tur. Agnoſcimus itaque non minus in hoc Gloſſam.

lex. Deut. XXXIII. 2. Conſtat legem hebracis תר
dci, et aegue moniſeſtum 68, in ſolis chaldaicis תדות
aut chalſãizantibus libtis, DANIELIS, ESRAE 0] ESTHE-
his qrudem conſtans fe- וה reperirin Et תר AE alterum א
DaNIELE corte, in quo verbum עב vſus eſt, עס סוטפ
tantum exſtat. Ita non eſt, quere quis dubites "76 תרות
cum Cel. זםסיששס agud אס5מא idem ꝑro peregrini ſer-
monis indicio haberee. A Noſtris quidem non timendum
eſt, ne cum אצא א10ס0דס legere malint רוא etſi parati
etiam eſſemus, vel contra. iſum Virum 006%) תב טנג le-
ctionem vulgarem tuerĩ.

Hoc non igneramus etiam quatuor in 1005 pro- וז
faicis, pro pronomine רשא legi. Cum vero contra ſexcen-
ties in carminibus occurrat, et bis in vno Cantico raeli-
tarum, Exod. XV. diſt. 13. 16. non dubitamus, quin per
aliquoties dinimus, 48 proprietates ſtyli poetici ףטהס ,64
referendum ſitt. 110 vero vix monendum eſt, קוס ד
ſaepius etiam eſſe תז aut ,6% וז in 60 diuerſam orthogra-
phiam, ex diuerſa pronunciatione oriundam, agnoſci
debere.

Eiusdem aucto- ספ סיד anaiit, ibidem בב
ritatem addimus. Sed plane non mouet in tertia 86
תתא pro אתא. Nam, quoties non coniugatum inde תקתא
veutura, in textu ebraico occurrit.

רעמ .Hiob XIl. 5. Hymn אטו. Sam. 11) .7 אז

XXXVIL. 31. LXIX. 24. Prov. XxV. 9 .1 אא[. 37
ElES

Cum
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Cum hoe verbum, cui vacillutionis, mutationis nationem
meſſe ſatis conſtat, apud nullum Proſaicum ſeriptorem
aeque occurmt, et tamen ſex vicibus, in diuerſis diuer-
ſorum carminibus deprehendatur, ſumma omnino oritur
probabilitas, iliud peeticis eſſe aũtſeribendum. Auget prae-
teren ſuſicionem, ſi animaduertamus, ipſam ideam ה Pro-
ſuicis toties frequentatam fuiſſe, et ſemper in tali contex-
tu verbum טוס aut יתפכ adhiberi, et aut ſimplicher po-
ſic porro coniungi, vt Leuit. 66 סי, לגר aut aum ,או
xXV. 355.

לסרק .crus. Hymn. XVHI 27. י(Sam. 11 איז. 37.(
Tanquam quadvilitterum, et in carmine adeo ſublimi de-
prehenſum, etſfi ſit 676 Aeouev cum venia lectorum,
in numerum Poeticorum recipiemus.

ſerpentis genus Deut. XXXt. 2. 1100 V. 7. ףיטר
Hymn LXXVI LXXVIIL 48. Cunticor. VII. 6. Habac.
HI. 5. Obiter monemus, verbum תסמ ex ſignificatione,
in qua radix ףשר apud amaritunos in vſu 68, eſſe ex-
plicandum, vt ſit pruna, 60070, 100 notionem ſerpentis
ei ineſſe, סא ſigniſicatione שק apud Syro. Nune,
vnice ĩn his locis oceurrat, in quibus aperte 85 סוני
regnat, idem vocabulis poeticis addimus.

6.
Claſſis Secundn.

Sequitur, vt eorum adlamus ſpecimen, quae etſi
ab hebraicis ſcriptoribus reliquis non ignorentur, tamen
a Vatibus diuinis, in rariore et exquiſitiore ſignificatione,
fumuntur, et in quibus adeo eadem licontia vtuntur,
quam iuſtis de cauſſis exteris poetis conceſſam eſfe Cap. 1.
5: 3. euicimus,

C2 תומב



20 ₪2 Xcura, pedes ceruorum. 11 Sam XXIL 34. Pſal. תוטב
9111. 34. Hubac. ll. 15. (f. Cap. 1. 6.2.( Primus, hoc in
poeticis habendum eſſe, eidemque in Iocis adductis, mere
poeticis, ſignificationem crurium (der Làuſte) ineſſe, in
Diſputatione ad S. V. CRAMERVM euicit PRAESES no-
ſter. Cumque hanc coniecturam, non ſolum argumentis val-
de probabilibus firmauerit, inprimisque hoc, quod cum duo
vtriusque membri ſubſtantiua apud HABACVCVM ſer-
uentur et tantum verba finita mutentur, cumque praeterea

Celeberrimi Duumuiri, ipſe ęr AMERVS, 8 וב
Editione Poeticue huius Verſionis, et ante eum BO YSENIVS
emndem ſuo iudicio comprobauerint, neque nos dubitamus
audacter in hac ſecunda 01406, primum praecipuumque fa-
cere. Eſt vero non neceſſe addere, verbum hoe, in aliis
Iocis, aut ſimpliciter poni, et excelſũ idololatrica Iſraelita-
rum notare, aut cum adſixo numer? multitudinis ם eodem
ſenſu, aut denique coniungi cum verbis ם*, ץרא, בע
et ſic porro. Vt adeo mirum ſit, Interpretes in his tribus
1005, aulam DA VIDIS intelligere .)סטו Quid vero
apud nABACVCVY intelligent? apud quem ſcilicet nulla
DAVIDIS mentioo. Ita fallunt atque falluntur תג ſed
minius. alte ſubtiles Interpretes

XXXV. 17 Nun- .פז vita. Hymn. XXII. הריחי
quam praeter hic alibi occurrens ſub formaæ feminini, etſi
ſaepius ריי et interdum pluralis םירימו In priori 0
LXX habent צ  שתעשו סע VL G.. vnicam;, meum;
E IER ON. in Commentario, idem, ſed in Verſione ſolitu-
rium meam;. ORIGENES ןא0עסיקו וע uov7 LVTEERVS Ein-
ſaine. In poſteriori 1000 conſtant ſibi HIERONVMVF,
VULGATA 06 LVTHERVS, ſed LXX verrunt סעסץו
AQVILA .סע( 5.5 נונו א סנצל 5 ןאסעסדעפ Ex quã recen-

ſione
0 0



&F 31 6 אſione patet, omnes haeſiſſe in prima notione vulgari, quac
verbo היתי ineſt, et nimis eam ומ vertendo preſſiſſe, ſi
LXX in priori 1000 excipias. Nam, vt dicamus, quid
nobis videatur, aut explicandum vocabulum in מופ duo-
bus locis ex Arabico ,ודו" rem ad exiſlentiom perdueere nde
coniugatum, exiſiens, ens ſigniicans, 060 טז ſacilis abhine
ad notionem vitue tranſitus fucrit, aut dicondum יתרו
in h. 1. per compendium ditum pro הדיחו ישפכ vt adeo
ſubintelligendum ſit, et ſenſus ſimpli- סט אסוסט æano שפב
citer, me ab ommnibus deſernim Ita quidem non am-
plius poeticum eſſe facile largiemur.

anima. Gen. XLIX, 6. Hiob XIX. 9. XXIX. 26. רובכ
Hymn. XVI. 9. XXX. 133 Eſt vero apud Hebracos voca-
bulum רובכ latiſſime patens et in vniuerſum in 15 58
ponitur, in quibus quis maxinum ſuum decus quaerit, in
quibus aliis praeualer, quaè maxime 00/7787. Vnde to-
ties poſſeſſiunes, diuitias, ſupientiam, diverſitate contex-
tus, notat, et de Deo vſurpatum, acque toties in vniuerſum
eius maieſtatem, quod aQviLaE ſimilibus ſyllabicis In-
terpretibus obferuandum erit. Sed nunquam, etſi ſaepius
occurrens, extra carmen, pro שבכ proſaico adhibetur.
In hoc itaque vſus eius ſolis poetis proprius fuiſe proba-
bile eſt, vertendumque aut ſimpliciter animae, aut quem-
admodum Latinorum Poetae dicunt, סות pars mei.
Ita recte R. MOsES COHEN, סא reconſione ABEN ESR AE
Commentario ad locum primum Gen. hanc ſignificatio- במ
nem, etiam ob aequalitatem antbcedentis membr?, proba-
uit. Forte vero, לז hoe addamus, aftixumV, in טוס
Pſalmi 1000, vitio librarii omiſſum, legendumque ירובכ
quemadmodum Graeel recte habent וסט

Sam XXII. ?1. Ad- 1 .11 איטו aer. Hymn. םורכ

0 2 dimus



22 ſn א( &ſdimus idem cum עפ AESIDE I. C, probatum non minus
BOYSENIO 66 CRAMEZRO 41.00.  ]תזהא primum in tali
contextu nunquam iterum occurrit: Deinde cum omni-
bus bonae interpretationis regulis pugnae videtur, vſum
verbi ומ numero vnitatis, in carmine adeo ſublimi, ex 10-
cis illis hiſtoricis explicare velle, vbi, לז plurimum etiam
in plurali, de figuris in templo vſurpatur, et non potius
1185 figuras ex illo: ſemper porro in narrationibus Hiſtori-
corum cum 2110 verbo finito, vt ,םשר conſtruitur. Tan-
dem apud Arabes םרכ tortia phe, ſigniſicat ſecare,
diſſecare, vnde non durum videri poteſt, ſi Poeta con-
ugatum inde, in ſignificatione 461 ſumſerit, quoniãm
aer quaſi nubes diſſecatt. Haec PRAESES Ven. qui prae-
terea nobis adfirmauit, וקו plura adhue argumenta in
promtu eſſe, quae in Conumentęrio explicare amplius pro-
poſitum fit.

Hymn. CXLI. 4. Prov. W. 14. IX. 6 .060 םהר
XIIL. 1. 6. Eſt quidem non ignotum reliquis ſeriptori-
bus, quemadmodim nutum huius claſiss Sed ſemper
militarem ſenſum habet, nunauam comedendi 1 in his
19015 mere poeticis Quare ex legibus ſupra poſitis, ipſum
etiam poeticis, ſub hac notione, adnumerandum eſt. ſro-
ſaici dixiſſent 06 לכא æddito nomine, .םתל כא Ceterum
in primo 1000 Pſalmi, in quo Verſiones mire diſſentiunt,
vertimus ad verhum: neque veſcar deliciis, voluptatibus,

gorum.
vugere. Hymu. 11.6. Clarum eſt, vuctionis fen- סב"

ſum, 01 metaphoricum, hic vrgendum 006. Nunc cum
tantum in cognata ſignificatione, in reliquis ſerip- פתר מסע
turarum V. T. libris occurrat, in iisdem tamen toties vu-
non dubitamus, 6% jis, ףשמ expreſſa ſit per 1004 קלוש

quae



.649quae ante diximus, hune vſum verbi poeticum dicere ל 2
Nam Proſaicis, ſi eo vtuntur, libandi ſignificatione venit,
quemadmodum in 00608 םיכסנ ךשנ Libaudi itaque
notio DA viDI oceaſio erat, ad 0100 ritum transferre,
quemadmodum illa verbo fine dub:o addita ex antiquior
irrigandi, quam Arabicum ךשכ adhue cbtinet.

s. TlI.
Claſlis Tertia.

860 pergimus ad tertiam claſſem, in qua inſolentio-
rum oonſteuctionum exempla proferenda funt. Locus,
non negamus, non minus quam duo ſuperiores difficilli-
mus, et ad labendi periculum valde prochiuis. Sed tamen
non totum defugiemus סא amore inſtituti, et quoniam ſin-
gimus nobis beneuolum lectorem, interponeniem ſuum
promiſſum, 8 ꝑlura placcbunt, non

paucis offendar moculis.
Atque illud quidem non veremur, audacter pronuntiare,
abundare primum ſtylum poeticum

omiſſionibus, vt particularum, pronominum, inpri-
misque pronominis רשא huius etiam aliquando duriore,
neceſſurio ſupplendum, תיכר Hymno LI. 10. vbi ante לז
et Proſaicus profecto non omiſſurus fuiſſet: Verbi etiam
Sed hace per ſe facile intelliguritur, et ſunt a GLAS- .תיה
510 aliisque diligenter notata.
Dicimus itaque porro, eos imprimis gaudere

monoſy llabicis, in clauſula periodorum, ומ quo iſla cauſſa
moti eſſe videntur, quam ſupra (6.ק) ſeeundo 1000 Toſuimns.

Nam ita graui quaſi pondere in aures et animum verſus
ruitt. תא quo ſimul patet, hune vſum ab iis maxime

fre-



-ex המ ,carmine epico. Experemur vero ווג ũõfrequentari. א 4
emplis efficere poſſimus, vt Lectores hoc, in quo omnia
aurium iudieio pendent, nobiscum ſentiant. Itaque גס
in Emxm Iſraelitarum, Exod. XV. diſt. 3. et 8. תטס re-
ferre non dubitamus. !ים ipſa פז

הספחלמ שיא הוהחי

mm וסש

םימ ומרענ EN' תורבו
m םו בלב תמהת ןאפקוכצנ

Quam non illud ףכש in priori 1000 ita aures tundit, t
hoc maiore cum ,צו maieſtas diuina animo ſe inſinuet,
et ipſe animus in hac vna, quemadmodum verſus, ſubſi-
ſtat. Et in poſteriori, quis non 49נתק! et graues ות mari
ruinas hoſtium, per illud םי indicari putet, quemadmo-
dum ſuis verbis iam monuit PRAESES in Vindiciis inſpi-
rationis diuinge aduerſus Enthuſiaſinum poeticum. ה
vero omnino in hunc ordinem referendus ille mos Poeta-
rum, Proſaicis non 4906 conſtanter vſurpatus, in fine
Periodi futura per Participium cum pronomine וה for-

mare, ]ל
Hymn. L. 6. וקוצ םימש mm

אוה טפש םיהלא יכ
Proſaicus certe dixiſſet:

טפשי םסיהלא יכ
Addimus his illud carminis hebraici artificium quod maxi-
me cernitur in

transpoſitionibus verborum finitorum. Solent nimi-
rum in duobus diſtichi membris vtrinque vinciendis ita

verſari,
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verſari, ]א ſi verbum alterum priorem periodi partem in-
ceperit, alterum reſpondens in poſteriori clauſulam efficiat,

mox לז

.Hymn 11. 5. ופאב ומילא רברי זא
וכלהבי ונורחבו

 צ.9. לרב שבשב םערת
םצפנת רצוי ילככ

Deut. XXXII. 16. םירזב והאנקו
והסיעכי תבעותב

aut contra, vt
.Hymno XVIIL6 ינובבס לואש ילבח

תומ ישקומ ינומרק
Proſaicus ſitum verborum potius ita moderaſſet, vt in vlti-
mo 1000 eſſet

ינובבס לואש ילכמ
Lt in primo ינומרק תומ ישקומו

:ופאב ומילא רברי זא
ונורחב וסלהביו

Neque tamen ii ſumus, qui aut exiſtimemus Poetas con-
ſtanter hanc orationis texttiram ſequutos eſſe, aut contra
negemus Hiſtoricos et reliquos Sceriptores vnquam eandem
imitatos 0110. Quin potius in vtroque, facile vnicuique
cedimns, hoc vnum nobis poſtulantes, vt reliqui Seripto-
res non fam crebro, i hoc genere, Poetarum conſuetudi-
nem expreſſiſe exiſtimentur, quam conſtat ipſos Poetas
communem vſum retinuiſſee Sed multo plura ſibi, tan-
quam propria, vindicant 09480 apud Hebraeos in totius
orationis forma, vt ſunt porro

nD traie-



ſi ל( ,traiecticnes erebriores, et aliquando itæ duraeות 26
ad leges folutae orationis ordo ſtatuendus ſit, nouum pla-
ne 6טכ4אא adparcat. Atque in his iterum varie verſantur.

Etenim au ſine magna oſfen ſione ſubiectum 4 praedica-
duobus pluribusue membris, 0א7 ומ latius ſelungunt, זס
vnum totum Ita ponunt, vt aequaliter inter reliqua par-
tiendum ſit, quod. docte obſeruauit Cel. Low THvS (Prae-
Iect. XIX.), aut, quod addere debuiſſet, in duobus mem-
bris duo verba, ad vtrumque pertirentia, inter vtrumqnue
diuidunt, 07 denique plura ſubiecta et pracdlicata inui-
cem miſcent. Exemplis res manifeſtir fict. Ita quod ad
primum traiectionis modum attinet

Hymno LXX. 5. Vates diuinus canit
ךתעושו יבהא םיהלא לרגי דיפת ורמאיו

eum de lege dicendum fuiſſet

םיהלא לרני רימת ורמאו ךתעושו יבהאז
aut םיהרא לדני רומה ךתעשו יבהא זרמאיז
et eiusmodi ſexeenta alia occurrunt. Secundi modi hacc

funt:
Hymno II. 2.

ךחי ןדסוכ םינזורד ץרא יכלמ ובציתז
וחישכ לעד הָוהי לע

זס הוהו לע ץרא יכלמ ובציתד
ותישמ לע רחי ורסונ םינזורד

Hymno XVHI. 16.
לכת תורסומ ולגיו םימ יקיפא ןאדיז
רפא חוה תמשנמ התוהי ךתרענב

com vellet dicere
m
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הורו ךתרענמ םימ יקיפא ואריו

ףפא תור תמשנמ לכת תודסומ ורגל
Ad tertium pertinent ſine dubio haec MosIS

Exod. XV. 8.

םידזנ רנ ןפכ ובצנ םימ וכרענ ךיפא תורבו
Hic certe adicctiuum םירזכ rapidae, ſubſtentiuum re-

quirit, nempe םימ ex priori membro, vt ſit 00100 rapi-
diſſimae ſicurt cumulus ſtereruut, contra in priori membro
pondus ſola mentio ęquarum םרעב ,סטוטפ verbum םימ סע
non agquaret, ipſum adiectiuum ,40 םילזנ ſi ſcriptum
fſſet

םילז םימ ןמרענ ךיפא חורבו
םירזנ םימ רנ וסכ וכצנ

vltimae formae indicia in his eſſe videntur: יג הסתה

Prov. XX. 7.
ףורחא וינב ירשא קירצ ומתב ךלהתמ

Valde perturbata omnino ſtructura non 4110 modo in or-

dinem redigenda, quam ſic:
ןירחא יהל meR ןמתב ךרהתפ קירצ ינב

Iterum. Prov. XXIX. 4.
זוכי רעל ואסכ םילו תפאכ טפש ךרמ

Proſaicus dixiſfet
רעל ןוכי םילו תפאב טפש ףלמה אסכ

Sed fortæ in hoc vltimo nimis curioſi ſumus, poſſetque
in 60 Ebraiſmi aliquis iura tueri velle, neque nobis re-

pugnantibus

ם 2 5.
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Claſſis Quorta.

Mittimus Iocur, quemadmodum diximus, caute pre-
mendum, et pergimus ad vIimam claſem ampliſſimae
ditionis, occupatam iam, 84 0םסיטעא cumque Eo 84 1,
MICH א ELE. Itaque ea, quac ab his ſummatim
obſervata videmus, copioſiore oratione recenſebimus, et
fortaſſis etiam addemus nouas formas harum flexionum,
ab his, cum non de mſtituto eſſet totum pertractare, prae-
termiſſas. Cernitur autem illa inſolentia ſlexionum pri-
mum ות

1. additionibus litterae vnius aut plurium, quibus ver-
bum commune producatur, et apte periodum clau-
dat: vt

Hvmn. 11] 8. et quatuorde- ,תמוק in verbis, ה
cim amplius vicibus, aliquoties tantum in 10015 pro-

ſaicis, הרוע Hymn. VII. 7. XLIV. 24. EVLL. 9.
LIX s. CVIIL 2. et nunquam זמ proſaicis. התיש
Hymn. IX. 21. CXLI. 3. iterum nunquam in ſro-
ſaicis.
y in nominibus, לז ןכב Num. XXIV. 2. I5. ותימ
Gen. 1.94. (n quo aliquid probabilitatis accedere
poſſet perſuaſioni Auctoris der Briefe iiber die Mo-

aiſchen Schriſten, Viri, quisquis ſit, ſummi, de
tribus capitibus primis, pcet;ea narratione, ſcriptis)
Ieſ. LVI, 9. his Zeph. Il. 14. (apud vtrumque in
magis adſtricto ſermone) Hymn. L 19. EXXIX. 2.
CIV. 11.20: ןכיעמ Hvmn. LXIV. 3 504 agno-
uimus omnino in his Syriasmum, ומ quo conſtat
verbo cum ſcquẽenti conſtruendo, ſ.lere ה addi,

etſi



etſi ſemper maneat apud Hebraeos, tanquam inו וא 6 29
ſolo peregrino, forma poetica.
in aoffixis, ot  pro ,ם aut םה ſexcentis in locis,
in vno Cantico nouem vicibus.
s in porticipiis et infinitiuis, לסורסא Gen. XLIX.
11. יתובנמ ילופשמ ימוסמ *בישומ יבישוה
Hymn. CXIll. 5. 6.7. 8. 5.
in aduerbiis יככ Iob. XXXI. 18. et ſaepius קוס
Gen XLIX. 7. bis Flymn. XLIX. 12. XL. 16. ןמ; ירע
LXXXII. 4. XCIV. 20. pro ,לע; ירע Ifymm LXXXIII
18. XCIIL. 6. 8. CIV. 23. CXLVIL 15. CXXXII. 12.
זס רע יזא .Hymn. CXXIV 3. 4.6. קזט זא.
in aſſixo feminino ך vt in vno Hvmno )11 2.
4. 5. quinque vicibus (non quaru לז LOWTHVS
Praelect. Ill.) itemque LXVIL 7.9. .9.סאאאל
CXXXVII. 9. 6610605 alibi.
Iod XV.- ןהנממרא fururis ante affixa, vt כ. וה
Deut. XXXIL. 15. והכככסי Hymn. LXX. והנכרבי
16. et toties ante affixum;, denuo per Dageſch

extruſum, cf. 00 hoc NMun Ill. 10411.15 א in ſua
LowTHI editione p. 47
הכ in particnlis, vt in תככיא .bis Cant. V 3. קוס
ſimplic1 ךיא ,תסףוגס enim וטו affixum cenſeri poteſt.
quod plane pocticum ןמכ vt fiat ב praeſixo. וכ גה
pronunciat LowTHVS I. C. neque ei repugnat
MICHAELIS. Atque ſic in למס ואו Iſraelita-
rum םופ legitur.

11. detractiunibus, vt litterarum duarum ף et א in
mincto ſequenti verbo, vn- שש et remanente רושא
de Iud. V. 7. bis in .יתמקש Hymn. CXXXVilã.9-
ter, et ſacpius alibi.

Idem 3 תם
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III

IV.

Idem littera (ף) in 800 תרמז קוס יתרמו XV. 2.
Hymn. CXVIII 14. leſ. XII. 19. Nam etſi Ill.
MICHAELIS, cUMm EENNICOTO legere malit
omiſo per vitium librarii ſin collegio יתרמז
critico 060. p. 112. I44.) tamen ſequimur hibentius
PR AESID EM in Diſput. de iudicio ſuper ןמ 6ס
var. lectl. Cod. hebr. fociendo 5.
niutationibus

litterurum ת in quemadmodum in ירש קוס תרש
Hymn. 1. 11. XLVI 12. Deut. XXXII. 15. et in
niſi quis dicere ,.5 .אל Exod. הרראכ pro ורדאכ
velit, ןימי non communis, ſed ſolum maſculini ge-
neris quondam fuiſſe, quo, etſi non ſine difi-
cultate euicto, hoe exemplum tranſponendum fo-
ret ad .הק anteced.; ומ more chaldaico, vnde
תכהרמ XIV. 4. pro הכהזמ; in  ת, וניללת
pro וכיפרש Hvmn. CXXXVII. 2. quae duo poſte-
riora exempla àbenter 61. LowrEO debemus.
terminationem םי. plurẽlium in chaldaicum 5 [ןו
ab Eodem 0םסיטצא Prael. III. ꝑ. edit, nouac,
45.) adductis.
generis maſculini in foomininum, עז תקרש pro
Deut. 51.7. םימו pro 11. תופי Gen. XLIX. קרש
Hymu. XL. 16. תונש פוס םינש Hymn. LXXVII
11. XL. 12. 15.
duplicationibus verborum, nominum et ſic porro:
Atque 100 PRAESES tanquam a nemine ante
obſeruatum, fubmonuit. Sunt vero ex hoc nu-
mero ſequentia: תיפיפי לוס תיפי (Cant. VIIL. 2.)
Hymn. XLV. 3. תוחרחש Cant. I. 6. ורמרמה וס
ורמת .Thren 1. 12. 11, 11. םילתלת .Cant ל. 11,

Atque



-ſuperlationem quandam agnoſcen ות ו Atqueאס א שמ 31
dam eſſe dixit, qua vſus ſit 100%, aut סם maxi-
mam græuĩtatem rei, aut סע teneritatem 48065,
vt adeo maxime quadret in /0(//0 quemadmo-
dum in Cuico; Epico carmine, vt PEXLV. et Elegiu
vt Threuis.

Abſcluta nunc hac recenſfione, facile ſit cuiuis omnes il-
las cauſias hue transſerre, et ad illam regulam ſingulorum
examen inſtituere, quas .6 ק. ſq. et 6. V. explicatus dedi-
mus. Semper videbit aut סמ aſectuum imperium, aut
ornatus gratia, aut ספ concentum et harmoniam ſuauem
conſequendam, ſecutos 6110 Poetas Ebraeorum hanc pro-
prii ſermonis partem. Sed vrget tempus, Vt ad vſum
harum, quales obtuſis ingeniis videri poſſent, grammati-
earum minutiavum, multiplicem eum variumque acce-
damus-

III .אסx cimus vero recte cognitum hunc Poetis proprium ſer-l monem plurimum adiuuare in purirate vertendi, in

explicandi porro ſubrilitate, rurſus גוב regendo iudicio vo-
riarum lectionum, et tandem ומ ipſa doctrina fidei docle
trodenda. Atque digna omnino haec 105 tum propter
fumm ipſius vtilitatem, tum ספ indoctum multorum con-
temtum, quae apertis a nobis exemplis demonſtretur. Ita-
que, ſi aperta ſint, non magno etiam numero augebimus.

6.
Et puritatem quidem verſionis egregie, per inteſſgen-

 tiam acuratam harum elegantiarum, iuuari, nemo, puto,

206ב



32 609% 62090 dubitabitt. Sed multi ſcilicet etiam non 4800 cu-
rant. His itaque non ſcribimus, ſatis contenti, ſi doctis
viris exemplis quibusdam probemus, מפ ipſos de 00 vſu
nobiscum ſaepius eogſtaſſe. Itaque mox ומ illo תיפיפי
Hymni XLV, qui aut, vt Vulgatus LXX ſequutus, ver-
tunt ſpecioſus forma prae filiis hominum, aut, AGNINO
auctore, pulcher es admodum, aut porro cum VA TABLO
perelegans es, aut dęnique cum TREMELLIO multo pulchrior
prae 076. nihil profecto dicunt. Nam prius plane vitioſum
eſt; טגסאואז admodum, in hoc contextu admodum im-
becille; va TABLI perelegans nimis elegans in ſacro con-
textu3 Tandem neque TREMELLII totum exhauritt. A-
gnoſcas nobiscum ſuperlatiuum poeticum, et vertas totum,
pulcherrimus es inter omnes homines, et totum habebis.
560 ſi nobis credas, etiam non amplius progredieris, ne-
ſcio quam formam D. .0 .1 א. cum Patribus quibusdam in-
de cogendo. Ita non minus idem valet 08 1005 וש in
quibus רובכ animg eſt. Nam, ſi תוס, לז faciunt, glo-
riam interpretemur, nihil efficiemus, quod aures latinae
intelligere poſſint, cum ומ horum lingua nemo vnquam
gloriam ſuam, animam dixerit. 568 ſi .צ.ק Hymno XVI.
verſio ſit: Propterea luetatur cor meum, 01 שאווה[ סמ
ma pors mei, et ipſu mea coro, cum magna filucia reſur-
rectionis, ſub terra commorbitur, quam non omnia pla-
na, atque ad totam vim orationis ſentiendam aptal Quam
nulla amplius hie opus TREMEL L1I aut ולאו cuiusdam
admonitione marginali; lingua tanquam gloriqe inſtrumen-
tum, metonymice neque etiam ſic amplius ſe miſere tor-

quebit alter 456815 ad Gen. XLIX. com. 6,

6.
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Sed pergimus ad alterum vſum, qui deprehenditut
in ſubtilitate explicandi. Nam eum multa in his, poetica
quae diximus, verhis, metaphorica ſint, et ipſa translatio-
nis figora גב verſione retinenda ſit, tanquam תסת pu-
gnans cum ingenio communi liominum, 165 omnino i
inſto commentario perſicienda 08. Sed ſi quis in 1118 me-
taphoram סמ expreſſerit, 8ףוגו ab eo in hoc expectari poſ-
ſit Itaque, טז vnum hoc ſumamus, quam lunge a vera
ſententia loci aberrarunt Interpretes in explicando םבורכ
Hymn. XVIlI, ex quibus vel optimi, peſimo ſaltu, ad ſeſ-
ſionem Dei in templo inter Cherubimos recurrunt, et to-
tam elegantiam perdunt. Vt enim denuo vrgeamus 10,
ſi de hoc ſermo ſit, plane alium verborum eſſe contextum,

et 00069 םיבורכ ןיב .םשי cum qua, praeter verbulum
vnum, nihil commune eſt huic noſtrae םורכ לע ברכ

itaque 100 mittamus, nonne vides imagines omnes hic
vſurpatas, deſumtas eſſe סא terribilioribus Dei in V. T. ap-
paritionibus  Et intra hanc ſeriem de medio gratiae ſigno,
quomodo cogitare potuiſſet diuinus ſcriptor2 Nunc, ſi
concedamus vertendum eſſe, vectus eſt aere, prucella, tur-
bine, quam elegans inde oritur ſenſus maieſtatis diuinae
in vebemente ventorum ſonitu regnantis. Ita alterum
in eodem carmine, ſi vertas, 6200/40 mea et nune יתוכב
explices, ſiue de aula regia D AviDIS, ſiue 06 cumulo
cadauerum hoſlium, poteris quidem vtrumque probabiliter
explicare, ſi extra orationis ſeriem cogites. Sed neutrum,
ſi ante audiueris haec: pedes ceruorum mihi aptas. Nam
quis nnnc ferat dicentem, et 7 aula mea ſecure habitabo,
aut, et ſuper cadaueribus hoſlium ambulabo tuo auxilio
ſuſtentatus Sed plane 16 totum tenebit Poeta, ſi ſcias

E fum



AES ES docuit; Deum עפ 2%eum dicere velle; quemadmodum ומ x סו
nonſolum celeritatem pedum ſibi conceſſiſſe, quemadmodum
ceruorum,. vt poſſet aſſequi hoſtes, verum etiam leuia cru-
ra firmaſſe, ne in perſequendo laberetur.

6. 115
Qũomodò porro iudicium variarum: lectionum, ab hac

Dialecti poeticae diligenti obſeruatione ſubleuetũr, non adeo-
ardunm eſt explicare, cum: partim ita: caueatur, מס nimis-
faciles ſimus in mutanda lectione rariore et elegante; ne--
que etiam nimis 015101165 in expungenda:alia, quae; צחי
per ſe dura eſt; ita neque ex proprio ſermone Poerarum-
explicari- poteſt. Atque- in altero illo libenter nobis cre-
dent,. quibus varetatum- V. T.. ſtudium omne diſplicet,
adèo exemplis- vtt non 8000 nẽceſſę: foret. Babimus יו
tamen. Prodẽat primum: אדמס אזל פי malè olens ille V.
T. reftaurator; ſed tamen; quod nen: negandum: eft; in
litteris hebraicis exercitatiſſimus: 110 itaque adExod. XV-6
(Emendationum eius cet. Spec 1. תרראפ ).ק,62. 65 trãansfe-
rendUm [098א:ומיהרראנ Sed: quo minus hoc neceſſe
putetur effecimus; puto; ſuperiore Diſputatione §.4. Nam
ſine dubio; ad emltliendm ſonum, ità in hoc loco inſecte--
re placebat. diuino viro vulgare verbum: EDV ARDVS:
porro, illeipſc qui- nuper defenfiouem metrices ſuae i. æ..
Haòvianae; aduerſus Lo שדי א M: inftituit; quandoin no--
rranslatione Pſalmorum, cum Commentario; anglice רבב
edita, H7mno XXil. 19- pro amyæ: mauult legere |mb;.
vlde ſpecioſa coniectura, refelli poteſti ex hoc I etarum:
ſermone Quid enim impedit, cum ipſum ליא. Ebrãeis
non ignotum ſit, et ſoleant ſaeper ſeriptores ſacri- abſtra--
&a fortituilinis, ſolutis, roboris; cum adſixis primaper--

ſonae



0 æ a 3ſunue 06 Deo vſurpare, quid, inquam, impedit; quo
minus dicamus, eſſe hoc verbum ex 15, quae noua ter-
minatione produxerint 106/36 diuiniores Atque ſic quo-
וגס haec vnica illa via,; qua ſuccurri poteſt, deturbatae בי
EENNICOTO lectioni תרמש Quare enim hebracis non
eadem liceat, quae exteris Vatibus, elidendi litterarum li-
bertas? Sed veniamus ad alterum huius vſus momentum,
quod aegre conceſſuros eſſe multos facile praeuideo. Sed-
eſt tamen concedendum tUm, credo, cum verbum aliquod
ita inter plura collocatum reperitur, vt 6] ſua natura ſit
peregrinum, et plane non cum reliquis cohaereat, neque
vlla ex iis cauſſis adſit, quas mouiſe diximus Vates diui--
nos, proprium ſibi aliquando fingere ſermonem. Atque hic ne-
ſcio, annon: hoc poſito, magnum robur accedat alii coniectu-
eiusdem MEEMI ad Hymn.LX. 8. in quo loco duriſſimum עס
1110 ò eiſeere ſtudet, tanquam Scholion marginale ad pro-
xime 18ףט6תפיןהר 5" טז adeo Grammaticus aliquis adnotare
vellet, Nun addito, verbum eſſe plene ſcriptum (ןוכ-אלמ)-ץמ
Eſt: profecto fatend um; primum inexplicabile eſſe verbum int
1106-1800, deinde ſenſum ſine 66 eſſe abſolũtiſfimum, perpe-
tia felicitatè vtetur Dẽo pronidénte (Ge enim 11108 coram
Deo et alterum habitabit puris Latinorum auribus eloquen-
dhm),, heneuvlentia tua conſtantiſſima eun ſaluum proeſla-
ltit; atque ita- denique plne nullus nouus ornatus ſenten-
tlae, att fingulãre pondũs per hec -מ] accedit. Ita memi-
rimus aliquando תא AESIDEM plura ſuper hoc 1000 diſpu-
tantem 80416 remque exemplis pluribus confirmare.

 1v.Reſtat;. vt id quoque vincamus, neque doctam reli-
gionis explicationeni, hac Poetici ſermonis intelligentia,-

E 2: ג dmo-



.Vtemur mox iſlo 17. XLi. 4 סט. 36admodum carere ספ לא 6
verbo םחר ſenſu edendi ſumtoo. Atque וס eum tota
Qexsis ſit, veſci voluptatibus, deliciis aliorum, hocque de-
nuo nihil aliud, quam cum voluptuoſis hominibus arctam
coniunctionem animorum inire, conſenfione voluntatum oti,
eorum mores imitari, 66 ſic porro, quam non iuuent
haec ad illuſtrandam orationem D. N. apud Ioannem Ca-
pite VI Vt nune dicamus veſci I. 0. eſſe ſludiis, vo-
luntatibus, omui vita eum ſequi, eius proeceptis adhaerere,
et ita cum eo coniunctum eſſe, ot nil ſine Eo, omnia cum
Fo agumus. Iterum, quando adparet Hymno 11. ordinem
verborum diſtichi 2. eſſe; more poetico, inuerſum, totam-
que periodum ad formam legitimam ita conſtruendam,
quemadmodum ante demonſtrauimus (Cap. 11. 3.) quid
non inde ſequatur, ad eonfirmandos omnes 11105 10005 N.
T. סא praedictionibus Veteris, in quibus filius adfirmat,
15 nullis contumeliis atque dolis prauiter nexis laedi poſſe
quibus ſater non ſimul offendatur 868 verendi ſumtus

Et ſatis haec eſſe poterunt ad intelli-
gendum.
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CLAKISSIMO ATQVE DOCTISSIMO

GE. IOANNI LVDOVICO VOGELIO
5. D.

P RAES ES.

Catſsſecini, doctiſiime 81 6 לס, doctis, vt conſido, Lectoribus,
et, ſi tanti eſt, mihi. Neque hoc aliter expectandum erat ab

Eo, qui, cum ingenium ad lirterarum bonarum, inpiiniĩ
graecarum hebraicarumque ſtudia factum, ſecum in גינס littera-
rum Vniuerſitatem attuliſſet, nunc illud eſſicaciſſimae cultuiae
Venerandorum Collegarum Magnif. c A R Z o זז et S. V.
HARDTII tradiderat. Quare etiam nihil attinct ה me amplius
dici, quantopere Te, ספ modeſtiam quoque vitae, Noſiri omnes
amauerint, quam fauſta Tibi apprecentur, optima de Te ſperent
6] quam liienter ego ſoleam in 140005 uas erumpere nlud4.

potius dicam tantum abfuiſſe, גס oblato mihi pracſidio libelli,
qui multis profanus videbitur; abhorrerem; לז etiam megna cum

alacritate, tanquam Sacrarum Scripturarum, Principis ſumini bene-
ſuſciperem. Quomodo enim cſſi- ג וגס Doctor ספ apud תסוס
סנס deeſſe potniſſem, ſi vel maxime non praeuidiſſem, fore סטמג
talem, qualem ſaepius Fihi aliis bonis ingeniis dixeram
adhue deſiderari Neque 60 ומ ſpes fefelli. Cum enim affer-
265 peruidenda 6105 quaſi fundamenta, וא bene iacta deprehen-
debam, לז pauca addenda, aut demenda viderentur, quo per-
fectum vndequaque aptum aedificium ſurgerett Itaque ſine
cura Tibi extruendi expoliendique laborem relinguoo. Quam,
nunc credis, amantiſme VOGELI mihi totum placere; cum
poſtulas טז totum denuo percurram, טס poſſis poſtridie omnes
artis peritos, hoc maiori eum fiducia, ad inuiſendum inuitare.
Placere inquam! his poſitis fundamontis, hac contignatione ſir-
ma, ſingularum partium aequnbilitate, ornatu etiam externo
non ſpernendo En itaque intromitte Omnes Omnium con-
gratulationem et iucundam Fibi et honorificam accipe. Inm
jllud reſtat, לז Te adhorter, ne aliquando operis tam 6910910 ſu-
ſcepti- poenitentia ducaris et nunc plane negligas, quod 8
adeo feliciter perſecutus es: Quin potius, ſi ſuntus et tempus

prope-



propediem conceſſerint de amplificando cqgitere, ihoc 205 et
iuſſum palatium euadat, ]ל iecunque potueris huc conferas, ף
ſin quo Piincipes quoque ex. litteratis hominibus, cum maiore ſua-
uitate velvſu hbitare poſſiut. Nam. non dęerunt, quemadmo-
dum ipſe pracſenſiſti, quibus ſingulas, claſſes cap. II. locupletare
poſſis, aut etiam .1.1 סה. aſirmationi maioreni apud pertinaciter
contradieentes fidem faceree Vnde etiam auctor Tibi ſim, ut,
ſi in lectione Seripturarum Ebraicarum ad. verbum aliquod rario-
ris vſus et formae, aut etiaim conſtructionem impeditiorem de-
latu. fueris, quae. ſuſpicionem faciant poetici cuiusdam eharacte-
ris, ea תוסא ad marginem huius ũiſputationis in: loco, qui
tunc proximus videbitur, adnotes, et commodiore tempore,
omnia ita ſublecta, deinceps ſub examinis ſubtilitatem, reuoces.
Atque eſſent forte pauca טס iam Tecum vel maioris. confirmo-
tionis cauſa וה iis, 0046 6 diſputaſti, vel vt, ſorupulum Tibi
moueam. in aliis, in quibus adhuc haereo, communicare poſſem,
niſi chartae et temporis anguſtiae prohiberent. Vide, v-5: n
et 13. Rythmi in. cauſſis dialecti poeticaeV. T. mentio- .6 .תסת ,ק.
nem facere debuiſſes' Nam etſi 5 יפית 6 א, PETRAEVS,
CLERICVS atque ?VRMONTIVS, vbique Rythmos. videndo,
merito a Viris doctis reprehenſi fuerint,. tamen neque auducter
totum artificium ab Ebraeis ignoratum fuiſe, et ntlibi, eius-in-
dicia ſupereſſe, aſirmari põteſt. Auguſta illa 0 ןם.0אא'צ
virgo, cum in extremo. capitis vltimi. a: Principe ad carmen canen-
dum inuitata fuiſet, moxque incipjt

Bhrach dhodhi
Udbmeh leha lizbhi-

Ob lvopher hqjjalim
aſhareb blamim

nonne rythmum dicit? Vide porrq, anmon aliquando plus in אא
et .ק poeticis adnumerandis autlere potiãſſes,, quam ל.זעיאויוי
16. Tibi ſumſiti Fac enim, contextum, in quo eiusmodi vbr-
bum reperitur, ita eftictum 616 vt לחג ex 15 cauſſis, aut. etiam
plures ſimul, adpareant, quas, recte praeeepiſti, foecundas pro-
prii Poetarumſermonis matres fuiſſe, nonne tunc fas ſit exiſti-
mare verbum. ſemel, in hac orationis ſerie, deprehenſum poeticum
eſſe. Ita vix dubitem ipſum שחר Hymno XLV in hunic nume-
rum recipere אג totus ſpiritus ibi feruet, vt. mirum non ſit,

verbum



6 לא 68
verbum inuſitatius Poetaæ elapſum fuiſſee Verbum 19 רב. Chal-
daicum et oropter id Poeticum quoque eſſe libenter tibi largior.
Quid vero ſi addidiſſes ſubeſſe hic ſingularem cauſſam, quare vul-
quae- אאאפקשוא praetulerit Poeta, in euitanda nimirum להסב
rendam, quae certo extitura fuiſſet, ſi dixiſſet .2ןפ ןב וקש-
זה vocabulo תר iterum planiſime Tecum conſentio et אפ א א ז-

T00" 4 רוא .e reiectum 680 proho Sed non aeque Tibi aſ-
ſentior in notione logir. Nam eſt certiſime adiectinum ſub ſigni-
ficatione ſtabilis סא radiee תור, לז ſit ſenſus totius, progreſſus oſ
cum myriadibus Sanctus, a dextera eius ignis ſtabilis :רע ſcil.
myriadibus populi), לז nunc reſpiciatur ad columnam ignis, quaæ
ſimpliciter dicitur ישא Dent. I, 33. quemadmodum per prius pro-
greſſus eſt ad arcam foederis, quod vtrumque, nemo, vt puto,
Interpretum vidit. םשר quoque tibi largior eſſe ſerpenti genus,
aut potius Ipeciem, et reſpici in 10015 adductis, practer Cantici
omnibus, ad vindictam diuinam הפ Iſraelitis, לז conſtat, aliquando
ſumtam. Sed ה ſpecies ſerpentum, num locum inter Poetica tue-

bitur, et num mirum ſit idem non ſemper occurrere, quando ge-
neris ſerpentum mentio 8 Quod me porro ק. 20. וג vocabulo
תומיב ducem ſequi volueris agnoſco. Sed nimium optime Vo õ ע=
LI, mihi tribuiſti, cum dicis Celeberr. BO Y SE NIVM totum in
ſententia mea acquieuiſſee Deſiderauit enim argumenta Gramma-
iica ex linguis. aſfinibus. Sed forte Tibi, Ipſi Viro intelligen-
ſatisſiet, ſi. dixero me plane non de confirmando vſu הותוננס
verbi ex linguis aliis ſollicitum eſſe, quin potius mihi perſuaſum

ſit, Dauidi plane proprium גג hune vſum eique eueniſſe
11 quod. nemini alii, לז poſtquam. ſemel in priore membro ima-
ginem celeritatis pedum cerui arripuiſſet, םטחס amplius per con-
iunctionem idearum ferreretur, in aſpicienda leuia crura סנט
et in ſuum quaſi vſum transferenda. Itaque non mirum eſſer,
ſi vel maxime omni vſu aliarum linguarum carerem In recen-
ſenda omiſſione pronominis .23 רשא ק, mirabar, doctiſſime vo-
GELI 16 non illuſtre illud exeniplum addidiſſe 410381 סא III, 3.
a Cel. LOWT HO prael. XIV, allatum. In illo .20.ירע קעס רע ס
forte iterum prodactionis cauſſai? Euphoniae ſtudio ponenda.
Nam in plurimis ב Te adductis locis denuo ſequitur ףע vnde pa-
tet, לז puto, eum non bis dicere voluiſſe .רע רע Quod 06 ver-
bis quadrilitteris dicis p. 17. et 19. optime ſe habet. Eſſicit enim
vt Vida canit reſonantia membra. 2VARDI coniecturam ꝓ. 24.

F non-
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nondum mihi quidem eripuiſti, etiam ob locum parallelum Hym-
no XL, 14. in ףטס קוס יהולא quod זס vult, 66 הוהי Digm
proſecto foret ampliore examine. Nam ſ? firma reperiretur, nouum
mde, ad inferiptionum novuitatem, accederet argumentum. Cum
enim hic inferiptio Pſalmi ſit חשה תלוא רע inde cogeretur
minus corruptain inſcriptionem deſumtam ס6ס הס? corrupto שא
eſſee. Mihi quidem probabile 68 hic quoque eſſe debere תוליא
et ſenſum orationis pro auxilio celeri. 500 haeę obĩter. הפה terum
Te adhortor, לז in hoc inſtituto, quemadmodum in omni doctri-
nae Tuae tramite, feliciter ingreſſo, pergas Nam, ot ipfe ſapienter
agnouiſti nulla eſt fine lingua Vtraque Theologia, et nunquam
260 noſira renouata religio nobis 46040006 niſi Magni reſtau-
ratores, et Ipſi graeee ebraiceque docti ſuiſfent, et ab aliis docti-
éribus in opere tam diuino 48והז Atque hoc Tibi facpins ma-
NESTVS, Vir ſtunmus, quem עפ א cum auctoritate narrabit גסה
fiurc adire cupi, et plures alii ומ Lipſica Academia, לז פת
451Vs, PISC HERVS, SCHROE CK?VS. Fraque fauſtis סומו
דענפ ĩſtm optimarum diſciplinaruin 44 תנסו שג?טזתמ 67
Ven. 19. Excell. ERNES? O, BELIO, VEATNERO, GOTF-
SCHEDIO, WINCKLERO, BOEHMIO, GELLER TO et re-
Equis lam nominatis, etiam 2OER אצא O Vtrique, הוטס Omnes,
et coluiſſe, nunquam Fè poenke- לוס audiniſſe, tum תחת
Mt, meam quoque reuerentiam atque pietatem ſponde. סו
optime voGELI, praceter corpus debile atque fractum; ,לאוס
ctiam hume ætnimum pium et verac Theologiae appetentem Tibi
feruet. Teque omni felicitatis genere cumulet. Vale meque
amare nerve. Seribeb. גת Acad. Inul Cærol. 2.8. XXV. אקו

Mpcctxſv.
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